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для этого слова: слово молвит, что рублем подарит; говорит, как по-писаному; 
языком кружева плетет; говорит редко, но метко; лучше ногою запнуться, 
чем языком. Напротив, у русских отсутствие речевого этикета, неумение 
общаться вызывает чувство раздражения: говорит, как клещами на лошадь 
хомут тащит; слово вымолвит, ровно жвачку пережует.

Восприятие слова, как чего-то магического и волшебного, имеющего силу
воздействия на всех, отражают паремии доброе (ласковое) слово и кошке при-
ятно, ласковое слово лучше мягкого пирога, не мудрен привет, а сердца покоряет.

Говорение в русской традиции является сакральным процессом: бойся 
Вышнего, не говори лишнего; Богу-то молись, да и черту не груби. Излишнее 
говорение для русского человека приравнивается к безделице: кто мало гово-
рит, тот больше делает; складно бает, да дела не знает.

В противопоставлении говорения молчанию первое осуждается, а вто-
рое – ценится: язычок ведет в грешок; много говорить – голова заболит; гово-
ри, да не заговаривайся; лишнее говорить – себе вредить. Народная мудрость 
часто предостерегает от пустословия, учит бережному отношению к слову: ска-
зано – серебро, не сказано – золото; не все говори, что знаешь; сказанного 
не воротишь; коня на вожжах удержишь, а слова с языка не воротишь; слово 
не воробей, вылетит – не поймаешь. Умение молчать в русской традиции не 
приравнивается к незнанию: кстати промолчать, что большое слово сказать; 
не стыдно молчать, коли нечего сказать. Пустословие в русской культуре 
осуждается, а слово, сказанное к месту, ценится на вес золота: сказано – сделано; 
слово держать, не по ветру бежать; слово сказал, так на нем хоть терем клади.

Также русской культуре свойственно коллективное сознание, осуждается 
противопоставление себя другим: я – последняя буква в алфавите. 

В вышеприведенных паремиях отражены стереотипные, чаще бытовые 
ситуации из жизни русского народа, которые несут информацию для изучаю-
щих язык об отрицательном или положительном опыте познания, поэтому па-
ремиологический фонд языка можно назвать энциклопедией народной жизни. 

ПРОБЛЕМЫ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ АДАПТАЦИИ 
ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

Фицнер В.В., 
студент 3 курса экономического факультета

УО «Белорусская государственная сельскохозяйственная академия»
Кафедра лингвистических дисциплин

Научный руководитель – к. филол. н., доцент Скикевич Т.И.

При интеграции современной системы образования в европейскую возни-
кают особые условия развития экспорта образовательных услуг, что напрямую 
связано с увеличением конкурентоспособности учреждений образования на 
мировом рынке. 
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Обучение иностранных студентов является особым критерием, отражаю-
щим статус учебного учреждения. Образование Республики Беларусь делает 
страну привлекательной для иностранных студентов. В этой связи проблема 
адаптации иностранных студентов к новой социокультурной среде является 
достаточно актуальной.

Социокультурная адаптация – это процесс взаимодействия личности и 
новой культурной среды, в ходе чего иностранные студенты вынуждены пре-
одолевать психологические, социальные, нравственные, религиозные барьеры, 
которые принято классифицировать следующим образом: 

– психофизиологические: удаленность от близких, перевоспитание лич-
ности, «вхождение» в новую среду, эмоциональное напряжение, смена климата,
привыкание к русской (белорусской) кухне, бытовое обслуживание; 

– учебно-познавательные: языковой барьер, адаптация к системе образо-
вания и организации учебного процесса; специфика выбранной профессии;

– социальные трудности: освоение нового социального и культурного 
общества, проблема доступности информации на родном языке, проблемы по-
лучения финансовых услуг, проблема межрасовой коммуникации.

Адаптация иностранных студентов рассматривается в рамках процесса 
интеграции с учетом особенностей обучения на всех этапах. Во многом успех 
процесса их обучения будет зависеть от быстроты постижения русского языка.

Важную роль в адаптации играет довузовская подготовка, где оказывает-
ся всевозможная помощь, целенаправленная система становления иностранных 
студентов. Преподаватели русского языка стараются сделать процесс обучения 
и внеучебное пребывание благоприятным, с удовлетворительным социально-
психологическим климатом. 

Обучая и развивая речевые навыки и умения иностранных студентов, 
преподаватель приучает их к общению и выступлению на публике, формирует 
культуру устной речи, особенно в полиэтнической аудитории слушателей.

Коммуникативная компетенция – это «способность средствами изучаемо-
го языка осуществлять речевую деятельность в соответствии с целями и ситуа-
цией общения в рамках той или иной сферы деятельности».

Ученые уже доказали, что стиль педагогического общения с иностранны-
ми слушателями и студентами должен быть различным. Так, известно, что ки-
тайские образовательные традиции связаны с авторитарным преподаванием, 
поэтому им тяжело перестроиться на дружелюбный, демократический стиль 
общения с преподавателями. Африканские студенты также привыкли к более 
«жесткому» стилю общения. 

Процесс адаптации иностранных студентов к новой среде обитания 
проходит как в ходе учебного процесса, так и в послеучебное время, во время 
досуга студентов, что способствует лучшему и ускоренному включению в но-
вую социально-культурную атмосферу и формированию бытовой и речевой 
компетенции. Для этого необходимо привлекать иностранцев к участию в экс-
курсиях по достопримечательностям, историческим местам, музеям Республики
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Беларусь, в мероприятиях и секциях, проводимых спортивными центрами, 
в кружках, фестивалях и конкурсах дворцов культуры как учебного заведения, 
так и за его пределами, к участию в научных конференциях. На первых порах 
целесообразно и эффективно проведение тематических вечеров, где разнонаци-
ональные студенты могут пообщаться между собой в неформальной обстанов-
ке, при занятии общим делом по интересам.

К одним из таких способов можно отнести системно-коммуникативный 
метод, который предполагает использование дидактических игр, в ходе кото-
рых происходит осознанное усвоение русской повседневности, ежедневных 
процессов посредством сравнения их с аналогичными процессами в других 
общностях, языках.

Также одним из важнейших условий успешной адаптации иностранных 
студентов к совершенно новой образовательной и культурной среде является 
организация межличностного взаимного общения и понимания, взаимодей-
ствие между сотрудниками учреждения образования и студентами, между 
представителями разных культур внутри учебной группы, факультета, акаде-
мии, а также территориальной единицы.

Важную роль в процессе адаптации иностранных студентов занимают от-
ношения в группе, так как это хорошая возможность для студентов общаться, 
перенимать опыт от местных студентов – носителей языка. Кроме того, успех 
индивидуальных и общих усилий в области адаптации во многом будет зави-
сеть еще и от расовой и национальной терпимости к иностранным студентам.

Для более эффективного прохождения адаптации иностранными студен-
тами необходимо соблюдать базовые рекомендации: адаптировать учебный ма-
териал по специальности с учетом уровня освоенности русского языка, с выде-
лением конкретных, специально разработанных заданий для самостоятельной 
работы студента; разработать систему упражнений и заданий с использованием 
элементов наглядности; создавать специальные ситуации, максимально при-
ближенные к реальности, оказывать постоянную и своевременную помощь в 
решении вопросов и проблем, актуальных для конкретной студенческой среды; 
уделять внимание индивидуальным характеристикам студента – учитывать воз-
раст, религиозную, социальную и иные принадлежности.

Таким образом, можно заключить, что адаптация иностранных студентов 
к проживанию, образовательному процессу, социально-культурному климату 
позволяет адекватно взаимодействовать им с социальной и образовательной со-
ставляющей вуза, региона, сформировать новые, непривычные качества лично-
сти, определить верную профессиональную направленность, что предполагает 
формирование нового социального статуса, приобретение и освоение новых со-
циальных ролей и ценностей.
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Сомалийский язык – один из главных языков Африки. Он принадлежит 
к кушитской ветви афразийской языковой семьи. На сомалийском говорят не 
только в Сомали, но и в Кении, Эфиопии, Джибути. Для 10 миллионов человек 
этот язык является родным, ещё 5 миллионов используют его в качестве второ-
го языка.

Несмотря на большое количество заимствований из арабского, англий-
ского и итальянского языков, сомалийский язык не перестаёт удивлять иссле-
дователей своей уникальностью. Мы попытаемся продемонстрировать лексиче-
ское своеобразие этого языка на примере некоторых пословиц и предпримем 
попытку найти их соответствия в русском языке.

Booraan hadimo ha qodin, ku dhici doontaana mooye – если вы копаете яму 
для кого-то, будьте осторожны, чтобы не провалиться в неё самостоятельно. 
Аналог в русском языке: не копай другому яму, сам в неё попадёшь.

Far keliya fool ma dhaqdo – одним пальцем нельзя умыть лицо. Это выра-
жение употребляется в следующем значении: если люди поддерживают друг 
друга, они не падают. Эквиваленты в русском языке: одной рукой и узла не 
завяжешь; одна ласточка весны не делает.

Hal libaax arkaysaa ma godlato – когда верблюдица видит льва, её молоко 
исчезает. Используется, когда боязливому человеку повсюду видятся опасно-
сти. Русские аналоги этого выражения: у страха глаза велики; пуганая ворона 
куста боится.

Afxumo nabadna waa kaa geysaa, colaadna wax kaagama tarto – ваш сквер-
ный язык лишит вас покоя, но не поможет вам во вражде. Русский синоним: 
язык мой – враг мой.

Awrba awrka ka horreeya ayuu saanqaadkiisa leeyahay – верблюд в кара-
ване идёт по следам ведущего верблюда. Так говорят, когда кто-то в своих 
делах и поступках следует за другим (главным). Синонимичные варианты 
в русском языке: куда иголка, туда и нитка; куда голова, туда и хвост.
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